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Linguistic phenomena from the Aksumite Collection (CAe 1047)

Alessandro Bausi

The long series of fruitful workshops and conferences on Afro-Asiatic linguistics,
vividly evoked by Fabrizio Angelo Pennacchietti in a recent contribution, was
also the occasion for me to deliver a paper (‘Ancient Features of Ancient Ethiopic’,
2005) that was a minor version of a longer contribution published in the journal
Aethiopica (2005), but condensed in its essential elements for the proceedings of
the Ragusa-Ibla conference. This paper substantially updates those attempts and
provide an assessment of the fertility of that research direction.
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1. Introduction®

In a recent retrospective contribution, Fabrizio Angelo Pennacchietti (2022) has looked at the Italian
meetings of Hamito-Semitic linguistics as an important series of events in the international panorama

of Semitic and Afro-Asiatic linguistics that has marked the field since the end of the 1970s. To these

! The research for this note was funded by the Langzeitvorhaben im Akademienprogramm (long-term project in the program
of The Union of the German Academies of Sciences and Humanities), through a project of the Academy of Hamburg, ‘Beta
masahaft: Die Schriftkultur des christlichen Athiopiens und Eritreas: eine multimediale Forschungsumgebung’ (Bm), at
Universitdt Hamburg (UHH) (2016-2040); by the Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG, German Research Foundation)
under Germany’s Excellence Strategy, EXC 2176 ‘Understanding Written Artefacts: Material, Interaction and Transmission in
Manuscript Cultures,” project no. 390893796, at UHH (2019-2025); by the Arts and Humanities Research Council (AHRC, at
University of Oxford and at University College, London), and by the DFG (at UHH), project no. 672619, ‘Demarginalizing
Medieval Africa: Images, Texts, and Identity in Early Solomonic Ethiopia (1270-1527)’, at UHH (2020-2024); by the DFG (within
the framework of the Forschungsgruppe 5138 ‘Geistliche Intermedialitit in der Frithen Neuzeit’, at UHH), project no. 680753,
‘Der mediale Status des Kdrpers - Kérper im Bild und Kdrperbild. Kénig Kaleb und andere dthiopische Heilige in Portugal und
Brasilien im 18. Jahrhundert,” at Universitit Hamburg (2022-2025). The research was conducted within the scope of the Hiob
Ludolf Centre for Ethiopian and Eritrean Studies (HLCEES) and of the Centre for the Study of Manuscript Cultures (CSMC), at
UHH. The transcription of Ethiopic texts (Ga‘az) follows the conventions of Leslau (1987), also adopted by the project Bm. For
the references to the Clavis aethiopica (CAe), see at the url: https://betamasaheft.eu/#texts (last accessed 17 February 2023).
Other abbreviations: DAE = Littmann (1913); EMML = Ethiopian Manuscript Microfilm Library, deposited at Addis Ababa,
National Archives and Library of Ethiopia, and at the Hill Museum & Manuscript Library, Saint John’s Abbey and University,
Collegeville, MN; RIE = Bernand et al. (1991-2000); Drewes (2019).
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events I have also modestly contributed, co-organising and co-editing with Mauro Tosco the
proceedings of the Naples meeting of 1996 (Bausi and Tosco 1997). To a subsequent meeting I could
only present in absentia (Bausi 2006a), on a topic on which I eventually expanded my contribution in
an article for the journal Aethiopica, published in 2005 (Bausi 2005a). The topic of my presentation
revolved around the necessity to reflect—to say it shortly—on the impact that the explosion of research
on Ethiopian (and Eritrean) manuscripts implied for the linguistic understanding of Ga‘sz (Ethiopic)
and whether it was not finally the case to resume the analysis connecting the growing documentation
from early manuscripts with the study of the earliest layers of the language as attested in Ga‘z
inscriptions, in order to see if there was any broadly consistent new evidence emerging. The interest
for the early stage of literary Ga‘ez was stimulated by suggestions already during my university years,’
but the main events that triggered and made my interest explode was twofold:

1. the first was the unexpected evidence of translation from Greek that I collected while editing
canonical texts, like the Epistle 70 of Cyprian of Carthage, which definitely appeared to be translated
on a Greek model; this edition was followed by the study of the collection of the Acts of Martyrs,
particularly at the example of the Acts of Phileas, which likely appeared to be a text translated upon
a Greek model;’

2. the further evidence was the discovery of an entire new manuscript (what I eventually called the
Aksumite Collection, CAe 1047) in 1999, almost completely preserved, containing an astonishing
series of texts, all of which appeared to be of great importance for the history of Ethiopian
literature, but in the end also for the linguistics of Gaaz. Yet, the interest towards publishing new
texts necessarily prevailed in the agenda, even though so many interesting texts still need to be
carefully edited, and those contributions from 2005 and 2006 have remained the only ones of

explicitly linguistic character. The publications of texts, however, have always included linguistic

* I presented reports on the language of Aksumite texts during the regular courses of Ethiopian philology at the University of
Florence in the 1980s, held by the never forgotten Paolo Marrassini, and the topic has remained a fil rouge throughout my

research since then.

* See Bausi (1998; 2002). The study of the collection has been carried out especially by Antonella Brita, who collected an
impressive number of additional manuscripts, and in the last years also by Massimo Villa.

*For all details on reconstruction of the research on this manuscript with due acknowledgments to other scholars involved,
see Bausi, Brita et al. (2020). Moreover, the discovery of the Ga%z versions of some of the texts has largely impacted some
sectors of the studies on Ancient Christianity, far beyond Ethiopian and Eritrean studies. For the last outcomes, with impact
on the study of Christian Egypt, see for example Bagnall (2021); Ghica and Schram (2022); and for the history of Christian
liturgy, see Bradshaw (2023). My last published contribution on the topic, with a few updates, is the edition and translation of
the mystagogical treatise entitled ‘On the One Judge’ (CAe 6260), see Bausi (2021a).
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as well as palaeographical and orthographical observations, either in the introduction or in the
critical apparatus or in the commentary to the translation. This contribution intends to give a more

systematic assessment of the scattered evidence collected so far in different papers.

2. Premise and context

The panorama of studies in the field of Ga‘az early stage and evidence presents a variegated situation
that is important to know. First, the interests towards manuscripts and texts and ancient manuscripts
have not always entailed a corresponding attitude and awareness of linguistic phenomena. One case in
point is that of the so-called >°Abba Garima manuscripts. The great interest raised by the late antique
dating assigned to two of the three manuscripts in particular has not yet triggered any new studies and
appreciation of the manuscripts from the linguistic point of view, even starting from the available text
editions (Mark, Matthew and John; Zuurmond 1989 and 2001, Wechsler 2005). Conversely, art historians
have produced comprehensive studies on the art-historical aspects of those remarkable manuscripts,
and studies of detail also exist on codicological and palaeographical features, even though some details
might need to be revised (McKenzie et al. 2017, Kim 2022). Other studies have included linguistic
observations, but they have not sufficiently conceptualised the meaning of and the task of editing a
work and a text—like in the case of major apocryphal and biblical texts—that are separated by centuries
from their supposed archetypes, with consequences both on the form and the substance of the readings
adopted.’

In my 2005 study I had considered a number of features of epigraphic Ga‘ez starting from a paper
by Abraham Johannes Drewes (1991), but I had compared them with previous observations by Enno
Littmann (1913: 76-82), and—most importantly—I had tried to bridge and integrate them with fresh
observations from studies on manuscript evidence from published texts as well as from a still largely
unpublished documentation, also referring to the Aksumite Collection, yet without providing the positive

evidence and references to the single attestations. Leaving aside well-known phenomena® of

° See Bausi (2016a; 2022a). Among recent text editions which do provide linguistic elements, even though they do not
thoroughly discuss what to do with them, see for example Niccum (2014); Tedros Abraha (2014).

¢ So-called laryngeals (or gutturals) h/h/h and >/ and sibilants s/$, and s/§(d). It might be interesting to measure the degree of
etymological orthography observed in ancient manuscripts, but certainly this is not the most interesting aspect of the study
of Ga‘az archaisms, since we do have exchanges in manuscripts since the earliest attestations in the >’Abba Garima manuscripts.
For an exercise in this direction with large atomisation of the evidence, see Bulakh (2014); Nosnitsin and Bulakh (2014); and
also the drastic categorization carried out by Aaron Butts, who distinguishes a phonology of its own, characterised by such

neutralisations, for ‘later Ga%z,’ see Butts (2019).
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orthographic merging in manuscripts since the earliest attestations, even though to a varying degree,
a number of epigraphic features appeared particularly interesting due to their continuity with features
of certainly later manuscripts, of which I provided further examples. For some exclusively epigraphic
phenomena we have now at our disposal quite a number of additional fresh studies, even though the
appearance at short distance of important works, some of which posthumous, has not facilitated the
assessment of the evidence, which still needs a new comprehensive consideration.”

With the exception of one phenomenon which I will mention, the linguistic features I present
here from the Aksumite Collection are evenly distributed among the texts and are consistent with the
hypothesis that we have to do with a genuine and consistent body of texts characterised by phenomena
which are not due to the idiosyncrasy of a copyist. For one phenomenon at least (-a against -e forms in
prepositions, conjunctions, and in the plural form of the relative pronoun) we have clear evidence that
what can be considered a formal variance and a phenomenon of patina in the light of the subsequent
tradition, in fact belongs to the fonds, as far as this manuscript is concerned, because there is no
systematic attitude towards a normalisation in one sense or another: therefore, that there are variant
forms can only be due to the transmission and the preservation of the text, as it was in a model

ancestor.?

3. Linguistic phenomena from the Aksumite Collection

The features with which I dealt and which I would like to refresh and update here in the light of the
documentation of the Aksumite Collection, are those listed here below. Yet, they definitely do not exhaust
all peculiar features of the Aksumite Collection; syntax, in particular—a huge topic—cannot be dealt with

for obvious reasons of space.’ The same applies to the lexicon: even though there are not a few cases of

7 To mention the most important contributions, see Bulakh (2013); Marrassini (2014); Drewes (2019), particularly important
for the glossary that provides an essential guide to the interpretation of the inscriptions; Robin (2022); also Breyer (2021),
albeit essentially a second-hand work. Important, though of little relevance to linguistic aspects, are the contributions by
Hatke (2013); Derat (2018a); Hatke (2020; 2022a; 2022b). Also note the linguistic annotation and encoding carried out by Maria
Bulakh and funded by the European Union Seventh Framework Programme IDEAS (FP7/2007-2013), European Research
Council, grant agreement no. 338756, project ‘TraCES - From Translation to Creation: Changes in Ethiopic Style and Lexicon
from Late Antiquity to the Middle Ages’, led by Alessandro Bausi and based at the Hiob Ludolf Center for Ethiopian and Eritrean
Studies at UHH (2014-2020); the annotation is now hosted by the Bm project: https://betamasaheft.eu/manuscripts/RIE
immediately followed by the RIE number (e.g. https://betamasaheft.eu/manuscripts/RIE232).

® For the concept of patina I refer to the definition in Trovato (2017: 229-235).

° The phenomenon of neutralization of the opposition of nominative and accusative endings, and absolute and construct case,
is avery frequent one, at times also favoured by the palaeographic neutralization of some oppositions (0/a sa/s(a), ch/éh ha/h(a),
/¥ qa/q(a), +/* ta/t(a), m/ ta/t(a), just to mention the most common ones; see also Erho and Henry (2019: 180); Butts (2020:
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unattested lexemes and expressions, this aspect definitely deserves a contribution of its own.' The

main intention of this contribution is to provide a partial update collecting a series of sparse

observations disseminated in several contributions and editions which is useful to present here

together and more systematically.' For the reference, I will use the manuscript leaves, from which, for

all texts which are published, it will also be possible to consult the exact passages."

1. Assimilation of the nasals m and n to a following consonant: not only m before b but also n before
labials, dentals and velars, with examples from manuscript evidence of mb > bb, and mp > pp.” This
is one of the phenomena that has been confirmed by further epigraphic as well as manuscript

evidence: the two unvocalised metal inscriptions mentioning King Hafila (Afilas) have examples of

504-506); I have mentioned the phenomenon on several occasions, see for example Bausi (2011: 44-45; 2012: 50); see in
particular the apparatus to the edition of the treatise On the One Judge, Bausi (2021a). On these neutralizations see also Villa
(2019: 190-203), who has attempted a detailed categorization. This appears to be a distinct phenomenon from what some have
called the ‘partial vocalization,” which appears to be extremely frequent in manuscripts and texts of predominantly practical
and liturgical use, and where, I suggest and suspect, the writing as aide mémoire might have played a role (see the thorough
analysis on Dagga ancient fragments carried out by Karlsson 2022: 225-229); the same probably happens for the marginal
readings in MS *Abba Garima II (or ‘B’ according to the new siglum attributed), which also exhibit the same phenomenon of
apparent ‘partial vocalisation,” see Kim (2022: 22, § 3.4.2. ‘Liturgical rubrics in unvocalized consonantal script’). Related to
palaeographic neutralization or not, is the form of the enlitic particle i -ssa, always in the form & -ss(2), see Bausi (2011: 25, n.
20).

1 will quote only two examples: “i(¢4: Tét: habura tarit, ‘consubstantial,” with ®ét: tarit (also in the alternative hapax form
TCPF: taryat) usually in the meaning of ‘ownership, possession,” but here also ‘substance,’ that is, Greek ovoia, see Bausi (2013:
36); 7z AA9°: na’us alam, a calque after the Greek pikpog kéopog (7a: na’us ‘small’ and %age: Glam ‘world’), in all likelihood,
a calque after the Greek uikpdkoopog, see Bausi (2021a: 220-221, 234-235). For the case of 10,90: gabgab ‘corvée’= Greek

Tdpepyov, see Bausi, Harrower et al. (2020: 40-44).

] leave out the exceptional morphological phenomena with the appearance of the pronouns h’t (RIE 192.A.3, A.4-5, B.3-4),
hm (RIE 192.B.5-6), hmnt (RIE 192.A.9), which were also interpreted as dialectal forms and compared with modern Ethiopian
Semitic (Tagre) forms, and the negative particle d’ (RIE 192.A.7-8,10-11, 11, and B.4), because they are essentially concentrated
in one inscription (RIE 192) in South Arabian script, where the presumption of a redundant morphological marking or even
the imitation of South Arabian cannot be excluded (see Frantsouzoff 2017: 333; Drewes 2019: 259, who both exclude a dialectal

variance); moreover, these phenomena have no parallel in manuscript evidence.

"2 Note that the following texts from the Aksumite Collection are edited: ff. 5ra-13va: History of the Episcopate of Alexandria (CAe
5064), Bausi and Camplani 2016; ff. 16vb-29va: Apostolic Tradition (CAe 6240), Bausi 2011; ff. 39ra-40va: a List of Apostles and
disciples (CAe 6241), Bausi 2012; ff. 41ra-46ra: a Baptismal ritual (CAe 6254), Bausi 2020a; ff. 69vb-73va: Council and the names of
the fathers of Nicaea (CAe 6256), Bausi 2013; ff. 78va-79vb: the Epistle of Constantine to the Alexandrinians (CAe 6258) and ff, 79vb-
80ra: the Epistle of Constantine on Arius (CAe 6259), Bausi 2016b; ff. 88ra-100rb: the treatise On the One Judge (CAe 6260), Bausi
2021a; ff. 160va-162va: the Canonical answers of Peter of Alexandria (CAe 2693), Bausi 2006b, with ff. indicated there as 117va-
119va, according to a previous preliminary reconstruction and pagination.

13 See Bausi (2005a: 158). Frantsouzoff (2017: 333) thinks that ‘it can be explained as an imitation of the late Sabaic epigraphic
style, in which the same phenomenon is well attested, like the use of the negative particle,” but what counts here is the
consistency of the attestation in epigraphic as well as in manuscript evidence; see also Bulakh (2013: 205), who rightly delimits

the phenomenon in manuscripts to labials and dentals, that is mb > bb and nt > tt.
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mgst (ma(g)gast) for mangast (1.4 and 11.4) and probably also I-°br (la-’a(b)bari) for la-’anbari (1.3; Nebes
2017;Bausi 2018, 290-291). The Aksumite Collection has a number of examples: striking is &0 Qa(b)bu
for *Qambu, corresponding to Greek KAMBYZ(20Y) (f. 72v; Bausi 2013, 40); see also (f. 12vb)
®AM.S0: Wala(t)tinos for Walantinos; ®A.m.SLL1: Wali(t)tinawiyana for Walintinawiyana; but cf. also
(f. 152va) PAIMLET0: Walentiniyanos; (f. 110vb) Oit: ba’a(t)ta for Ort: ba’onta; (f. 117ra) @ue-h:
wahaya(t)te for ®verk: wahayante; (ff. 39vb, 42ra, this latter four times, 70rb, 84vb) ve&: haya(t)te for
verk: hayante.

2. Missing passage of first to fourth order in syllables closed by laryngeals (with some exceptional
passage to fourth order and even loss of laryngeal in final position occur only in some inscriptions:
RIE 188.5, 189.4, and 187.4, 189.6);" for this phenomenon, for which Littmann himself had recalled
examples also from manuscripts, I provided a number of further attestations from published
texts."” Other examples provides the Aksumite Collection: (ff. 88ra, 88rb, 88vb) HAdA: zala‘la for HAdA:
zalada; (f. 88rb) ~A9°N687: *amba‘adan for ~A90647%: *amba‘adan; (f. 88va) ®@ANd87TY: walaba‘adanahi for
®ANO47YL: walaba‘adanahi; (f. 88va) @ivtk: wabahtitu for @0mt-k: wabahtitu; (f. 88vb) &7wh: yansa’
for &741h: yansa@ (unless here a conjecture has to be posed, as detailed in the apparatus; Bausi 2021a:
226, § 7.6); (ff. 124va, 129vb, 131ra) webh: sara‘na for weoh: sara‘na. Yet, this phenomen must also
be contrasted with the observation that there are opposite cases where in the same context the
passage from first to fourth order is realised in closed syllables, particularly ending in -r: see for
exampe in the Aksumite Collection: (f. 4rb) £9104: yagbaru; (f. 63rb) A.£70C: ’iyagbar; (ff. 9ra, 15vb):
£°10C: yagbar; (f. 44va) ©2°10C: wayagbar; (ff. 64ra, 100rb) £70C: yanbar; (f. 114ra) £704: yanbaru; but
also in other cases which rather point to a general uncertainty, even though not so widespread:
(f. 15rb) ea’e: yalsaqu; (f. 37vb) £+00g: yat‘abbay.

3. Within the context of investigation of archaic features of Goaz as they can be gleaned through the
analysis of manuscript evidence, a new phenomenon (related to the latter), albeit not largely

widespread, has been clearly identified and highlighted by Aaron Butts. The phenomenon is a

"1 do not deal with the implications of the change in the vowel system and its shift from a quantitative to a qualitative
opposition through an intermediate stage, which all predate the earliest manuscript attestations, as long as the phenomena
described still imply an opposition between the phonological value of the first and fourth orders, either a vs dor d vs d or dvs
a; on the topic see the thorough contribution with also practical indications on particularly controversial cases, by Bulakh
(2016). This phenomenon along with others related to what I am presenting here, was also thoroughly discussed by Butts
(2020: 495-497)—and 1 definitely agree, against Bausi (2005a: 154), that a transcription ’ayyatmawwa(’), not *aytmawwa(’), is more
correct; and see further for other essential points raised in his important contribution. For epigraphic evidence see now also
Bulakh (2013: 207).

1> See Bausi (2005a; 154, and n. 17). See possible parallel evidence in ancient Dagg*a fragments in Karlsson (2022: 225-226).
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‘secondary opening,” operating in transforming *bahr not into Oc: bahr as in standard Ga‘az, but
into OhC: bahar, with the insertion of an anaptyctic vowel a inserted after the laryngeal.’® The
phenomenon, peculiar to the phoneme h, does not seem to be prominent in the Aksumite Collection,
but there is at least one case where it appears to surface: (f. 96vb) @vhé.2: mahafada for the expected
T9¢hé.2: mahfada (actually, for the expected mahfad; Bausi 2021a: 246, § 57.1).

4, Preservation of a-vowel in the personal prefixes of first-laryngeal verbs (ya-, ta-, na-, instead of ya-
etc.), which, however, is not attested in inscriptions,"” confirming the hypothesis that archaic
features in terms of historical reconstruction can be unevenly distributed in epigraphic and
manuscript attestation: from the Aksumite Collection here a few from the many examples available,
with ?c- yaha- instead of the expected @ch- yaha-: (f. 61rb) £ch@-4: yohawwaru; (f. 76va) 2. yahalli;
(f. 81rb) H@HI®9®: zayahammom; (ff. 84ra, twice, and 84rb, twice) £h9°%°: yshammoam; (f. 84rb)
OHA.LAIPI°: waza'iyohammam, A.LhI°9°: ’iyohammam; (f. 91vb) ®Lh®: wayahayyu; (f. 98rb) HE.h9:
zayahaggag; (f. 104ra) @ik yohattotu; (f. 104vb) &ch@®-4-: yohawwaru; (f. 109va) &h®-C: yohawwar."

5. Prefix with vowel a instead of @ in the subjunctive of the causative stem of the verb (one example
in inscriptions RIE 189.46: ?&%: yasna¢, against regular occurrences with d in the imperfect: RIE
189.18, £1M0h: ydgabba’, 189.20 £990'r: yamdssonu, 189.20-21 PaL&P: ydsaddafowo). No better
hypothesis than that exposed Franz Praetorius on the original form of the causative (marked by
the feature a) has been provided so far."” The Aksumite Collection provides quite a few additional
examples: (f. 121ra) o<t yawgazu; (f. 131rb) e@-a: yawsabu; (f. 132rb) 24794 yasgaru; (f. 135rb)
Po0A: yagba’.

6. Related to the latter is a phenomenon that is hardly mentioned in any grammatical description of
Ga‘az, but quite important and widespread in ancient manuscripts, which I had mentioned without

providing specific details, namely, the prefix with vocal a instead of a in the causative reflexive

16 Note that the transcription system used by Butts 2020 is different (QhC: bahr and 0chC: bihdr), but in order not to introduce
one more system of transcription, I stay with the system I consistently use in this paper. The phenomenon appears to be
typical of MS EMML 6907, the well-known Gospel of King Lalibala; on the colophon of this manuscript, see now Bausi (2022b:
134). For some further evidence for the ‘secondary opening,” also in contexts with laryngeals others than h, see possible
parallel evidence in ancient Dagg*a fragments in Karlsson (2022: 226).

17See on the contrary RIE 187.13-14, where ya‘alu is subjunctive of wa‘ala, from *ya‘alu, with no comment by Drewes (2019).

'8 See also Villa (2019: 203-204, and for the same phenomenon in nouns, 206-207). The features is also present in the wooden
inscriptions from Lalibala of the Homily on Transfiguration by Anastasius the Sinaite, see Gigar Tesfaye and Pirenne (1984: 109,
D.8): L0(L: ya‘abbi for P0(.: ya‘abbi; on the inscriptions see also Bausi (2019: 71).

1 See Bausi (2005a: 155, n. 19). Also note that even Abraham Johannes Drewes accepts that the system in epigraphic Ga‘ez must
have consisted of an opposition between an imperfect yagattal and a subjunctive yagqtal form, but he considers the latter as the
outcome of the loss of a glottal stop; see Drewes (2019: 240-241), ad RIE 189.46.
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(ast) form, both in imperfect and subjunctive, again in closed syllable.” See the following examples
from the Aksumite Collection: 1tvt- nasta- (for Sat- nasta-): (f. 16va) @itvt-Ah.: wanasta’akki; (f. 47ra)
@10-+0*0h: wanastabaqq“a‘akka; (f. 47rb) 10+0+*0: nastabagq¥a; etvt- yasta- (for eat- yasta-): (f. 4rb)
eata@.: yastadalloww; (f. 11rb) eovké-to: yastaratta’; (f. 12va) eatpecar: yastahdfforomu; (f. 23rb)
ALatchA: Yiyastarkab; (f. 25va) HALOTANS: za@iyasta’akkiyo; (. 36vb) Patche4: yastahaqqaruy; (f. 37ra-
b) HALOthPC: za’iyastahagqaro; (f. 43rb) etvtdte: yastatallu; (f. 66va) PatoNA: yastagabba’; (f. 79ra)
ea-+i§0: yastanaffas; (f. 86ra) at+aCeP: yasta‘arrayawo; (f. 88vb) HeOHCA.L: zayastara’ihi, ALOH&h. 8
iyastare’iyu, HeAHCA.: zayastara’i (twice); (f. 89rb) eat+Ch.: yastara’, A.ea-+CA.: iyastara’; and 1 could
continue. Note that this feature is also attested in one of the most ancient Pauline manuscript,
Milan, Biblioteca Ambrosiana, B. 20 inf. (Pentaglotton).”"

7. Alternations of the type -uw-/-aw- and -iy-/-ay-, noted in inscriptions and manuscripts.” The
Aksumite Collection has quite a number of examples of -iy- instead of the expected -ay-: (f. 2vb) Ag°Ze:
>amhiya for h9°ve: *amhaya; (f. 27va) A2 lahiya for ave: lahaya; (f. 25va) HALATANS: za’iyasta’akkiyo
for HA.LOTANS: za’iyasta’akkayo; (f. 64ra) 042: bahiya for ve: bahaya; (f. 88vb) ALOt&h.8: Yiyastare’iyu
for Afatan®: iyastare’ayu; (ff. 103vb, 139va, 159va) (0.9 biya for 0¢: baya; (f. 136vb) +moLEe:
OATTLEe: tatamigiya wa’atmigiya for tm@1.$e: OATTLPe: tatamigaya wa’atmiqaya; (f. 137va) 72715t2:
haymanotiya for 72=15+¢: haymanotaya; (f. 144vb) Nav2.0.9: bamanfasiya for Nev74.0¢: bamanfasaya;
(f. 146rb) £7COTL: Saratiya for #2COTe: Sar‘ataya. The attestation in manuscripts of this alternation
is important to support the interpretation of the epigraphic attestation in the inscription of Ham
(RIE 232.10) of art:e: satiya for the expected sat(a)ya, invoked by Maria Bulakh as ‘evidence for the
preservation of the vowel 2 after the second consonant in the verbs of the inactive type’ (or better

said, of the gabra type, since inactive is certainly not a semantic category fitting with the relevant

2 See Waltisberg (2001); Waltisberg (2002); it is the form IV in the terminology of Dillmann (1865).

2! See Bausi (2016a: 76-77, n. 92), with reference to Tedros Abraha (2004: 29), with the example of ea-+Cheav: yastara’ayomu for
La+Cheav: yastara’ayomu; the examples provided by Tedros Abreha, in fact, concern many more phenomena, included some
of those given here, such as the missing passage of first to fourth order in syllables closed by laryngeals. Other examples of
0+~ yasta- I had noted in the apparatus to the editions of texts from the Sinodos (CAe 2317), most of them from MS EMML
7030, which, however, has a marked attitude to confuse first and fourth order; see Bausi (1995), text, 98 (§ 48.12); 109 (§§ 65.25,
65.29); 114 (§ 77.10), only occurrence from MS EMML 6955; 272 (§ 69.15); 290 (§ 19.2); 293 (§ 30.6).

22 See Bausi (2005a: 158, n. 27); see also Villa (2019: 207-208); Butts (2020: 507, n. 43). Note that there is no occurrence in the
Aksumite Collection of spellings x2a-01: *Tyasus for ALa-0: Iyasus, as in MS °Abba Garima L.
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verbs in Ga%z). She assumes that the spelling a-:?: represents satiya and that ‘it is much easier to
imagine the shift ay > iy than insertion y > iy’.”’

8. Endings in -¢, instead of -q, in prepositions and conjunctions (for which manuscript evidence was
early compared with the epigraphic attestations).”* Just as an example, in the Aksumite Collection we
have: (f. 1ra) @-tvk: waste; (f. 2vb) 2.2 habe; (f. 5va) A7%: >ame; (. 37ra) a2710.: mangale; (f. 65rb) ATP50.:
>omhabe, HA200: za’anbale, 030.: bahdbe, At lale; (f. 65vb) Alihn: “aske, 0L sobe; (f. 66rb) AdA.: lade;
(f. 66vb) °00.: masle; (f. 120vb) +évk: tahte (along with the latter, also evidence of missing passage
of first to fourth order); (f. 42ra, four times) ve-: haya(t)te (with assimilation nt > tt). It is important
to note, however, that objectively, the -e forms in the plural of the relative pronoun (namely Ad:
%lle for hA: for alla), which also appear in inscriptions, are much less frequent, even though a
systematic investigation has revealed their presence in a number of ancient manuscripts, including
MS Milan, Biblioteca Ambrosiana, B. 20 inf, Il (Tetraglotton).”” We can discuss on the actual origin
and explanation of such forms,* but there is an essential point which emerges from the
documentation of the Aksumite Collection that is of great and even more important general
significance. One single text, the extremely difficult and obscure mystagogical treatise On the One
Judge, of which neither recension nor Vorlage in any other language is known, and one of the longest
texts in the Aksumite Collection (ff. 88ra-100rb), exhibits a special feature which helps better
understand the manuscript transmission of the collection but also provides some information of
the kind of variation implied by these -e endings (Bausi 2021a, 217, n. 6). An analysis of the
distribution of the phenomenon in the single texts of the manuscript of the Aksumite Collection
reveals that the -e forms are well present in all texts, with varying frequency, with the sole
exception of the treatise On the One Judge. In this treatise the -e forms never appear. The codex is
undoubtedly written by a single hand, has consistent palaeographic features throughout, and does
not exhibit any discontinuity that points to a separate redaction of this text. Therefore, either

presence or absence of -e forms are not due to a copyist’s initiative or to dialectal or idiosyncratic

 See Bulakh (2016: 129). She adds that ‘[v]acillation between ay and iy is known both in Classical Geez and in Epigraphic Geez’
and that ‘[a]dmittedly, the direction of the shift is usually ay > iy, but cf. Zuurmond (2001: 426) on the spelling %¢ instead of v?
“there.”” Actually, Z¢: instead of v®: is an example of ay > iy, and I wonder whether she meant the other way around, that is,
the direction of the shift is usually iy > ay. For the dating to the tenth century of the inscription of Ham, see Bausi (2021b).

% See details in Bausi (2005a: 156) (epigraphic attestations are RIE 188.1 and 189.2 and 189.4); Bausi and Gori (2006: 96); Bausi
(2013: 40, n. 21).

» See Niccum (2014: 71); Bausi (2016a: 76-77, with n. 92); Villa (2019: 204-206); Bausi (2022a: 114).

% See Bausi (2005b); Bulakh (2009: 402, n. 19); Lusini (2004: 70-72, and 2009: 11-13), for a different point of view; and from *-ay,
according to Butts (2020: 507, 1. 43).
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attitude, namely, what is usually indicated as the patina added to the fonds of the transmitted text.
To be more clear: the phenomenon is a typical feature of form and not of substance (the -e forms do
not appear to have any special function as opposed to the -a forms). We can only determine that
this formal variation is inherited (that is, fonds) in the manuscript of the Aksumite Collection, whereas
it is always possible and likely that its special formal appearance is due to a phenomenon of patina,
by definition affecting the pure form of the transmitted text, in an ancestor (or one of the ancestors
or even one of the immediate exemplars) of this manuscript or possibly also in the archetype of
the text. In any case, the two formal aspects (with presence or absence of -e forms) cannot be
attributed to the patina of the copyist, since the copying process did not involve any automatic
adaptation and homogenisation. This conclusion is extremely important because it undoubtedly
demonstrates the existence of what—in the absence of a more adequate explanation—we can call
different scribal schools, who applied different linguistic standards that are still faithfully mirrored in this
unique manuscript. This essentially linguistic analysis has extremely important text-critical
consequences on the reading of a passage in the treatise (§ 13): PA: 1WLeT: OAFH: HF194: PPAd: gal
nabiyat ba’anta zatanagra masle, ‘The word of the prophets on the above said with,” with unmarked
construct state in gal nabiyat, for the expected gala nabiyat, and with a form 9°a.: masle (for 9°0A:
masla, ‘with’) that would be the only -e form attested in the text. The passage so interpreted does
not give any meaning. Much more likely and in keeping with the usus scribendi of the treatise, which
has no other -e forms, we have to pose a conjecture 9°<A>A.: ma<ssa>le ‘similitude,” which provides
a meaning perfectly fitting in the context: ‘The word of the prophets on the above said
<similitude>." This demonstrates the existence, at least for this phenomenon if not for others, of
several linguistic layers transmitted in the different texts attested in the manuscript. In this
specific context, these elements are a strong evidence for the necessity of the conjecture ma<ssa>le
against the transmitted masle, which, even independently from palaeographical aspects (easy
confusion between 4 sa and f sa), would be completely incompatible with the patina of the text,

which never has -e forms.

7 Bausi (2021a: 230 and 231): note—as remarked—that this is the reciprocal case of what noted for the Book of Enoch by
Stuckenbruck and Erho (2022: 423), where the right reading 9°aa.: massale (Greek apaPoAd) is attested by a single manuscript,
against 9°0A: masla of the vast majority: which reading, I guess, implies the normalization (masle > masla) of a misunderstood
oA, massale (9°00.: massale > 9°t.: masle > 9°A: masla): which appears to be a quite clear and convincing case of normalization
of the fonds by the patina of the copyist. Further details on this phenomenon, with further evidence from a fragmentary

witness of the Aksumite Collection I have presented in a contribution still in print, see Bausi (forthcoming).
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9.

10.

11.

Spelling of the type H##7: zayagon ‘deacon,’ instead of the regular 4.8¢%: diyagon.” This is the only
spelling attested in the Aksumite Collection and appears tens of times. Due to the absolutely clear
attestation, I give here only one example of the term and of a compound with this term: (f. 135vb)
OHESGT: OLENHEHST: wazaydgonat wahipozayaqonat, ‘and deacons and subdeacons.” Let’s remark
that the lack of attention towards ancient forms has as a consequence that it does not clearly
appear that H¢#7%: zayaqgon is by far the oldest attested form, both in documentary and literary texts,
and it should be taken as the earliest Ga‘z form. The form occurs in documents datable to the
twelfth/thirteenth century,” as well as in the earliest literary occurrence of the term, in 1 Timothy
3:8, in one of the most ancient witness of the Pauline Epistles, that is MS Firenze, Biblioteca Medicea
Laurenziana, Or. 70, f. 183ra, 1l. 18-19: @HESGFL: h9Tu: T2chl: AA: Acdv&: Pheav: wazaydqondtani
kamahu nasuhana *slla *ahadu galomu.

Metathesis of root consonants in the verb &%tz >ahaza, so that we have an imperfect &1hH: yaha’oz
(instead of eA“rH: ya’ahaz, etc.) and a subjunctive ¢4AH: yaha’az (instead of @a“1M: ya’haz or PA"1N:
ya’ahaz, a form that would require an explanation that I cannot attempt here), but there is no
epigraphic comparison possible.” This, again, is a phenomenon that has no consideration in
current dictionaries and grammars, even though it cannot be considered a minor one, since it is
attested in MS °>Abba Garima I and MS EMML 6907 (Zuurmond 1989, Part I1, 27, 46, 54, and 307). The
Aksumite Collection documents this phenomenon extensively for the imperfect: (f. 7va) &4al-;
yoha’azu; (f. 43vb) £71hH: yaha’azo; (ff. 44rb, 46va, 46vb, 47rb, 47va, 47vb, 48rb, 48va, 49ra, 49rb, 49vb,
50ra, 50vb, 51ra) +1hM: taha’az; (ff. 47rb, twice, 47va, twice, 47vb, 48ra, 48rb, 48vb, thrice, 49rb, 49va,
49vb, 50rb, twice, 50va, 51ra) £4hH: yaha’az; and once also (f. 109rb) +4AH.: taha’azi.

Irregular verbal pattern of the imperfect of the t-stem: the imperfect t-stem does not always follow
the Ga‘az pattern (yatla22a3), but also a slightly different one (yat122(2)a3), with assimilation of ¢
before first-radical sibilants or dentals, or not.* Note that in some cases one could surmise a

possible palaeographic ambiguity which could explain the irregularity (particularly in the case of

% See Bausi (2005a: 159-160). See also Villa (2019: 208-210, and 2021: 214), who rightly quotes additional attestations also from

documentary texts like the Golden Gospel of Dabra Libanos, for which, however, see also doc. no. 7, not only doc. no. 6.

¥ See Conti Rossini (1901: 189); Derat (2018b: 50, 52, doc. no. 6; 57, 58, doc. no. 7); and see already Bausi (2007: 82, n. 5), with

supplementary references to documentary texts like Kropp (2005: 133).

3% See Bausi (2005a: 162). Only note that Dillmann (1865: 766) gives a singular first person imperfect A%t *ohaz.

*1See Bausi (2005a: 162), where I suggested the hypothesis of a Tigrinism: the imperfect of the t-stem in Tagrafifia has the

pattern: yala22a3 (with loss of -t-, or even an internal passive, according to the hypotheses). See possible parallel evidence in

ancient Dagg¥a fragments in Karlsson (2022: 226).
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12,

h/éh ha/h and A/ sa/s), but there are quite a number of cases which are absolutely clear; here is a
selection of the occurrences: (f. 2va) @ révied: yathagg*al; (f. 4ra) 2085 yassaddadu; (f. 4rb) g4hHN:
yat’azzaz; (f. 4vb) HehUAT: zayatkahalon; (f. 8rb) &4 wt: yatnassat; (ff. 8rb, 11rb) g440k: yathabbd’;
(f. 8rb) +rhan: tatkolla’; (f.9ra) gs7fav-: yagsayyamu; (f. 9rb) thax: tatkalla’; (f. 10rb) HEOPaD-:
zayassayyamu; (ff. 12ra, 14vb, 41ra) &7av®: yattammag; (f. 16ra) &+havr: yatammanu; (ff. 21vb, 44ra,
twice) HeTavd: zayattommag; (f. 23rb) HeA@-UAN: zayatwahab; (f. 27ra) ®LFChL: wayatraay; (f. 27rb)
HFooP: zatatowwag; (f. 28ra) &+o@P: yatawwag; (ff. 41ra, 41rb, 43va, twice) £Tavd: yattammaqu;
(f. 42rb) ePavd: HeAPOA: yattammaq zayatqabba® (with missing passage of first to fourth order);
(f. 45va) e4-NWA: yatbohal; (f.47va) eteb&: yatfagqad; (f.65va) ®EAMN: wayassabbah; (f. 66va)
HeAChA: zayatrakkab; (ff. 83rb, 110ra, 159rb) e+@-af: yatwallad; (f. 83rb) HeA@-AL: zayatwallad;
(f. 85vb) HeAUhw: zayatgohasu; (f. 92rb) £+C0&: yatra‘ay; (f. 94va) @ dnteiv: yathagg*alu; (f. 100rb)
7Thavy: nat’amman; (f. 107vb) +0e16: yatsomma‘ (with missing assimilation ts > ss); (f. 139rb) 7Hehi&:
nathannas; (f. 144vb) Hethwt: zayatkassat; (f. 146ra) @A FTON: wa’itattabbab; (f. 147va) Lti&:
yathannas; (f. 148vb) HHVA: tatbohal; @<L yatgohad; (f. 157rb) ethdd: ®hLThdd: yatkaffal
wa’iyatkaffal; (f. 159rb) g4@-0L: yatwallad; (f. 159vb) A.8+181: ’iyathaddag.

Irregular gerund forms: there are occurrences of Tagrofina-like gerund forms based on a
(nominative) pattern 1a2i3(2)- instead of an (accusative) pattern 1a2i3a-, as regularly in Ga‘z:
(f. 26va) tah.h: tagohis(a)ka for +ohwh: tagohisaka; (f. 27ra) +Lhh: tansi’(a)ka for +7ikah:
tansi’aka; (f. 99rb) hPchav: hawir(a)komu for h®ihav: hawirakkamu.®” There are, however, also
possible examples of irregular Amharic-like gerund forms based on a pattern (with vowel 2) 1a2a3-
instead of a pattern 1a2i3a-: (f. 94vb) +49¢: tandgaro for +51.¢: tandgiro; (f. 96va) A0a: “abbaso for

AlLO: ’abbiso. This phenomenon in particular requires further study.

4, Conclusions

1.

In my 2005 (and 2006a) contributions I had suggested some conclusions, which I feel can be retained

here with some minor modifications. I will summarize the main observations in only three points:”

Aside from a few morphological features concentrated in the inscription RIE 192, which have no

parallel in manuscripts, there is a number of archaisms which are common to inscriptions and

% Correct in the commentary my definition of this form as ‘Amharic-like’ to ‘Tagrafifia-like’ in Bausi (2021a: 253, § 71.7); correct

also, one more polar error, ‘forme di gerundio accusativo’ into ‘forme di gerundio nominativo’ in Bausi (2011; 25, n. 20).

3% See Bausi (2005a: 163-167), with some more details which I will omit here.
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ancient manuscripts.® These features, however, cannot be placed along a purely diachronic
development, because there is a clear mismatch between their attestation and their place in a
plausible linguistic historical reconstruction of the development of Ga%z. So, while the only
epigraphic instance of personal prefix form in first-laryngeal verb has vowel a (definitely, a
secondary development, -aLa- > -aLa-), ancient manuscripts frequently exhibit a-prefixes, which is
a retention and an archaism. Prepositions and conjunctions with -e instead of -a forms appear in
fourth-century inscriptions as well as in a much later inscription (whatever its actual dating is) like
the inscription of Ham (RIE 232, probably tenth century), but not in sixth-century inscriptions. Yet,
the Aksumite Collection adds the essential information that even within one single pre-thirteenth-
century manuscript we have different texts with quite different features, that is texts with frequent
e-forms (including the relative pronoun *lle) and texts which have no such case, like the treatise
On the One Judge. This can only be explained with the coexistence of parallel scribal (or even literary)
traditions since Aksumite times, with different linguistic standards, determined either by the
prevalence of dialectal features as a consequence of the lack of a unique scribal standard or by
coexistence of a variety of standards, or even by an intentional opposition to new standards or
reaction to declining standards.” The fact that these forms coexist in one single manuscript
demonstrates that they are a relatively ancient phenomenon, even though we cannot say how
ancient: definitely the feature belongs at the latest to the ancestor(s) of the manuscript of the

Aksumite Collection.*®

3 See Butts (2020: 507, n. 43), for AhH: *ohzab instead of AchH(: *ahzab (only in RIE 189, while Littmann 1913 read it also in
DAE 10.23, reading not confirmed in RIE 188).

% See the keen remarks by Marcel Cohen, apud Grébaut (1931-1934: 27), who had given a right picture of the spectrum of
possible hypotheses: ‘Certains des faits signalés sont nettement archaiques; d’autres sont aberrants, d’autres sembleraient
marquer des tendances plus récentes que le guéze classique: peut-étre les documents anciens examinés ont-ils une teinte
dialectale dont la tradition est perdue; peut-étre aussi y a-t-il eu, postérieurement, dans le guéze classique, réaction

archaisante contre certains innovations.’

% An especially promising area of research is also that of the rendering of the labial occlusives b, p, p, f, in front of Greek r, B,
@, where variations may be explained by the existence of different scribal traditions; see Bausi (2002 26: n. 92); Grébaut (1935
§ 13, A propos de la transcription de la lettre m); on the glottalized p consider also the remarks by Martinet (1953: 69-70); Conti
Rossini (1938: 194, n. 3); Voigt (1989: 634-638); concerning the hypothesis that Ga‘az safiag ‘sponge’ (I wonder whether
pronounced sfang), from Greek ondyyog was adapted to Ga‘ez at an age when p and p were not yet available (Weninger 2005:
469-471), this is possible, but also the Greek form opdyyog, probably a popular variant, is attested (see Chantraine 1980: 10404,
s.v. omdyyog), particularly in Greek papyri (see Gignac 1976: 87); see also Bausi (2013: 38-40), concerning the sign 5, which in
the Aksumite Collection appears in correspondence of Greek ¢ and ; see also Villa (2019: 210-212). On Grecisms in the Aksumite

Collection see also Voicu (2015).
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2.

Some archaic features have some convergence and parallels in other Ethiopian Semitic languages
which we assume replaced Ga‘az as spoken languages, Tagrafifia and Amharic in particular. This
could explain, for example, the epigraphic a-prefix in the subjunctive of the causative and in the
prefix forms of the ast-stem, since a-prefixes appear in the imperfect and subjunctive of the
causative stem in Togranfia.” One of the often evoked possible morphological Tigrinisms in
epigraphy, the gerund harifu, instead of expected harifo, in the inscription of Ham (RIE 232.4),*
appears now alongside a quite significative series of other irregular gerunds from the Aksumite
Collection, some of which follow the Tagrafina pattern (1a2i3(a)- instead of 1a2i3a-). Other possible
Tigrinism is the metathesis of the first and second radical consonants of the verb ’ahaza in the
prefix conjugation forms, with many examples of metathetical imperfects from the Aksumite
Collection. A comparison with Tegranfia chH: hazd seems more than obvious. Possible Tigrinism are
also the forms of t-stem imperfect with pattern yat122(2)a3, to be compared with the corresponding
yala22a3 Tigrinya pattern, possibly as outcome of interference or as a compromise form. Also for
the spelling zayaqon instead of diyagon the hypothesis of a Tigrinism remains, but the form must be
further studied, because it essentially appears as an archaism; the oldest manuscript of the Pauline
Epistles has the form zayagon: nonetheless, we have diyaqon in all printed editions, which is a later
flattening of the linguistic form.

In front of the bulk of evidence with which ancient manuscripts, here in particular the Aksumite
Collection, confront us, there are various attitudes. Some substantially remain with the position
assumed by Edward Ullendorff (1955: 14), who notoriously got rid of the problem stating that all
changes which ‘can be noticed between the early inscriptions and early Bible translations, on one
hand, and the literary period of the late Middle Ages, on the other, are all almost exclusively in the
sphere of phonetics’. For them, the problem is solved by just noting that, as is well known, there

are a few irregular phenomena, which do not deserve special attention.” In fact, this is quite

%7 Correct in Bausi (2005a: 166): ‘such as a-prefixes in the subjunctive of the causative stem in Tigrinya’ into ‘such as a-prefixes

in the imperfect and subjunctive of the causative stem in Tigrinya.’

8 See Kapeliuk (1997: 494-495); for further details on the passage, see Bausi (2021b: 6-8). Another evoked Tigrinism in

epigraphy would be the monogram RIE 442, y, interpreted as the third person masculine copula >ayyu, see Drewes (1991: 390,

and 2019: 457), where the copula % is suggested also for other monograms, for example RIE 390.

** This is for example the attitude prevailing in Tropper (2002); and also in Tropper (2021), which is disappointing in the

absolute poorness of diachronic data, in consideration of the research carried out in the last twenty years, which have

profoundly changed the state of the art; see also the review by Waltisberg (2022), and his right remark on col. 344 that ‘sound

rules should not be based on rare orthographic peculiarities’ (but correct his reference to Theodor Néldeke’s famous ‘Das

fehlte noch, dass wir auf elende Schreibfehler grammatische Regeln bauten!’, which, contrary to what stated, is from 1899,
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problematic, since, for the language of texts which go back to Aksumite period, it is exactly a better
understanding of the material, philological, and—last but not least—linguistic context of
transmission that provide us the tools to make a correct evaluation of the evidence and carry out
a much better informed linguistic and text-critical analysis.” The texts dating back to the Aksumite
period underwent a very long process of manuscript tradition so that since the fourteenth century
only sporadic e-forms and a-prefix in first-laryngeal verbs are extant, and not much more. One
standard prevailed on the others. When it rarely happens that we can make detailed comparisons
between pre-thirteenth and later manuscript witnesses of the same texts, we definitely observe
the process of standardization, flattening and smoothening which the texts underwent. We do not
know much of how this standardization process took place, but it can have been a systematic and
institutional action to impose a standard on others, and delete, replace, or update all texts with the
linguistic standard that would definitely prevail. As a consequence, we read now Ga‘az texts in a
form that is quite distant from that in which they might have first been written and transmitted
for some centuries.” Conversely, linguists who want to make the right use of the medieval evidence
must also be able to read and see it against its hypothetical previous stages (either materially
attested or not) that is, as a result of a process of gradual and substantial standardization. This
means that the medieval evidence of ancient texts is extremely slippery and potentially highly
misleading when used to reconstruct earlier phases, if the whole spectrum of archaic phenomena

is not considered.

As one realizes, we come close to a domain where the interrelationship between philology and
linguistics is vital. But in the end, it cannot be otherwise for a language like Ga‘az which has grown up

as a language of translated texts and has survived as an essentially literary and liturgical language.

see Noldeke 1899: 91); now also, quite to the point, Bulakh (2023); also in Weninger (2011) the problem is only hinted at, but
not taken into account to the extent it would deserve; in Butts (2019: 118) the problem is clearly stated, but lack of space
prevents from a detailed presentation of features; Bulakh and Kogan (2013) and Bulakh (2013) have at least given a specific
presentation of the epigraphic evidence, yet without connecting it systematically to the manuscript evidence.

“ As rightly noted by Erho and Henry (2019: 180); see also Butts (2020: 502-503), the analysis of medieval and later manuscript
evidence in the light of palaeographic and orthographic—and 1 definitely add: linguistic—archaic features is essential; note
also the common trivialization of the particle hav: kama to hae: kama (see Erho and Henry 2019, 187, yet uncertain).

“' This process might have to do with the dynamics of the literary history (see Bausi 2020b) or even with the changing
institutional relationship of the Ethiopian Church with the Egyptian Patriarchate of Alexandria (see Ambu 2022).
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